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Вступ. Досвідчені редактори, які звикли ре-
дагувати тексти для друкованих джерел 
інформації, часто виявляються неспромож-

ними належним чином підготувати матеріали для 
мережі інтернет, а тим більше складно це буде зро-
бити молодому фахівцеві. Сучасний редактор має 
володіти навичками підготовки будь-яких текстів 
як для публікації у друкованому засобі масової ко-
мунікації, так і для інтернет-видань. Саме в цьому 
вбачається потреба пояснення норм редагування 
матеріалів для мережі інтернет на прикладі науко-
во-популярних текстів.

Метою дослідження є визначення принципів 
роботи редактора із фактажем і стилем науково-
популярних текстів, які готуються до публікації в 
мережі інтернет.

Огляд літератури вказує на те, що різними ас-
пектами редагування науково-популярних текстів 
цікавилися О. Галич [1], А. Коваль [2], В. Різун 
[3], О. Пономарів [4], А. Соколов [5] та ін.

Методами дослідження слугували аналітич-
ний, описовий, історичний та прагматичний.

Результати й обговорення
1. Ключова особливість науково-популярного 

тексту в мережі інтернет – його фактична осно-
ва. Тематика певного журналістського матеріалу – це 
те, що насамперед приваблює представників певного 
читацького кола. Проте і для друкованого, і для 

інтернет-видання будь-яка тема має розкриватися 
через відповідні факти.

Редакторська увага до фактажу повинна базу-
ватися на розумінні того, що факт – це не тільки 
певний елемент дійсності, а й те, що супроводжує 
цей факт, що створює тло, на якому конкретний 
факт описано автором. Такими фактами зазвичай 
бувають імена, події, дати, цифри тощо. Усі ці 
елементи здатні поліпшити розкриття теми.

Виникає питання, чи редактору необхідно 
якось оцінювати фактичну основу авторського 
тексту, чи варто прискіпливо перевіряти точність 
і достовірність фактів? Деякі редактори прагнуть 
залишати достовірність фактажу повністю під 
контролем автора, мотивуючи це тим, що автор 
несе відповідальність за твір і має все перевірити 
й уточнити, більше того, він краще ознайомлений 
з темою та володіє матеріалом. Але досвідчені та 
відповідальні редактори не менше, ніж сам автор, 
розуміють свою відповідальність за всі наведені у 
певному тексті факти.

У журналістській і редакторській практиці до-
бре відомо, що помилки допускають і найвідпо-
відальніші редактори, і найавторитетніші автори, 
крім того, автору досить складно редагувати «са-
мого себе», особливо у момент створення тексту. 
До того ж існує постійний брак часу при переда-
ванні матеріалів для публікації у мережі інтернет. 
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Саме тому автори часто не можуть ретельно пере-
вірити всі наявні в тексті факти.

Щоб критично поставитися до власного твору, 
зуміти його правильно допрацювати, потрібен пев-
ний ступінь відчуженості. Є автори, які досягають 
цього з часом, але є й такі, які після написання не 
бажають втручатися у свій текст. Саме тому робо-
та редактора з фактами є обов’язковою.

Проведене у 2014 р. серед студентів-філологів 
Гуманітарного інституту Київського університету 
імені Бориса Грінченка опитування стосовно оціню-
вання публікацій науково-популярних матеріалів 
у мережі інтернет виявило, що ступінь довіри до 
таких текстів низький, хоча ступінь зацікавленос-
ті є доволі високим. Єдиним винятком були ті на-
уково-популярні матеріали, які супроводжувалися 
фаховими коментарями. Це означає, що редактори 
інтернет-видань під час роботи з науково-популяр-
ними текстами мають ширше залучати для оцінки, 
перевірки та коментування наявних у них фактів 
експертів різних галузей (хоча це справедливо і 
для друкованих засобів масової комунікації).

Основним критерієм у процесі роботи редак-
тора з фактами у науково-популярному тексті є 
оцінювання їх значущості та кількісного складу. 
Звичайно, під час підготовки до публікації науко-
во-популярного матеріалу в мережі інтернет від 
певної частини фактажу можна взагалі відмови-
тись, особливо це стосується тих фактів, які ви-
магають ґрунтовної перевірки та можуть призвести 
до неправильного розкриття теми.

У редактора науково-популярного тексту, при-
значеного для публікації в мережі інтернет, є два 
основних завдання: а) оцінити сутність фактів, які 
пропонує читачу автор; б) оцінити новизну, зна-
чущість, системність фактів, що і визначатиме по-
вноту змісту тексту. Редактор має перевірити, чи 
факти не відібрані довільно, чи автор не оперує 
фактами окремо від інших, з ними пов’язаних (на-
віть якщо самі факти достовірні, загальна картина 
дійсності може бути деформована).

Факти мають відповідати тій ролі, яку вони по-
кликані відіграти у кожному конкретному випад-
ку, наприклад, уточнювати, ілюструвати загальні 
положення, бути основою для висновків тощо.

Щоб не допускати помилок у фактичній осно-
ві науково-популярних текстів, редакторові варто 
перевіряти таке: назви; терміни; числа; дати; оди-
ниці величин; прізвища, імена; географічні відо-
мості; не конкретизовані у тексті положення; ви-
рішальні для передавання значення або відтінку 
значення слова; згадки про загальновідомі події; 
підписи до ілюстрацій; посилання; цитати.

Редактор науково-популярних текстів, зокрема 
тих, які будуть опубліковані в мережі інтернет, не 

повинен залишати без уваги будь-які факти, що 
викликають щонайменший сумнів. Існує кілька 
способів для перевірки точності та достовірнос-
ті тексту: а) конкретизація загальних положень 
і уточнення невизначених, що дає змогу уявити 
можливі варіанти допущеної викладом дійсності; 
б) пошук фактів, що суперечать основному тексту 
(наприклад, факти, які створюють хронологічну 
невизначеність, числову невідповідність у тексті 
тощо); в) встановлення співвіднесеності фактів, 
коли факти у тексті корелюються з фактами, ві-
домими як редактору, так і широкому читацько-
му загалу (якщо факти корелюються з іншими, 
пов’язаними за значенням; факти, повторювані 
між собою; факти, пов’язані всередині тексту по-
силаннями; факти одного ряду з узагальнюваль-
ним словом; підрахунки; перебудова низки фактів 
за іншим принципом; осмислення значення термі-
нів та іншомовних слів; наочне представлення опи-
су в тексті; перевірка джерел фактів тощо).

Редактор науково-популярних матеріалів має 
бути уважний і під час роботи з цифровими даними, 
які також складають фактичну основу тексту. Серед 
основних вимог опрацювання редактором цифрових 
даних науково-популярних матеріалів є такі:

●	 уникати перевантаження тексту цифрами, 
щоб не ускладнювати процес читання;

●	 допускати цифри лише тоді, коли вони 
справді здатні донести до читача інформацію про 
певне явище, яке вони мають ілюструвати;

●	 подавати цифри за можливості аналогічно 
(в одних і тих самих одиницях вимірювання);

●	 ставити цифри в однаковій граматичній 
формі (щоб вони могли легко сприйматися).

Важливою для фактажу в науково-популярно-
му тексті є й наявність цитат. Працюючи з цитата-
ми, редактор оцінює, по-перше, ту роль у тексті, 
яку вони відіграють, по-друге, точність, по-третє, 
чи відповідає авторське тлумачення істинному зна-
ченню цитати. Аналізуючи роль цитат у тексті, ре-
дактор оцінює також обґрунтованість цитування. 
Для цього потрібно враховувати, яка у кожному 
конкретному випадку мета цитування, наприклад:

●	 авторитетне підтвердження конкретних фактів;
●	 додавання цитати як аналізованого об’єкта;
●	 використання цитати як виразного вислов-

лення думки;
●	 додавання документальності висновкам і 

положенням;
●	 ілюстрування певного твердження або 

спростування.
Редактор має визначити мету цитати у кон-

кретному контексті, й тоді можна встановити, 
чи доречна вона, чи виправдане її використання. 
Лише в тому разі, якщо всі використані цитати 
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збагачують твір, допомагають автору реалізувати 
ідею матеріалу, якщо обсяг цитат відповідає меті, 
заради якої вони наводяться, потрібно починати 
редакторську перевірку точності наведених ви-
словлювань.

Редактору науково-популярного тексту необ-
хідно розрізняти буквальну і смислову точність 
цитування. Вимоги буквальної точності: цитата 
повинна повністю збігатися з джерелом, буква до 
букви, слово до слова. Вимогою смислової точнос-
ті є те, що значення цитати не повинне спотворю-
ватися по суті: мають бути використані не лише ті 
слова, які узгоджуються з точкою зору того, хто 
їх цитує, а й ті, що розходяться з нею (ніякі слова 
цитати не повинні бути вирвані з контексту, насам-
перед це стосується перекладного тексту).

Трапляється й такий різновид смислової не-
точності, коли той, хто цитує, далі спотворено 
коментує (тлумачить) цитату. Якщо порушення 
буквальної точності виникає внаслідок неуваж-
ності або безвідповідальності автора чи редактора, 
то порушення смислової точності часто є умисною 
дією і має тлумачитись як порушення норм етики.

2. Науково-популярні тексти в мережі інтер-
нет мають свій неповторний стиль. Відібрані 
редактором факти у науково-популярних текстах, 
підготовлених для публікації в інтернеті, можуть 
викликати неабиякий інтерес у користувачів мере-
жі, проте без врахування стилістичних особливос-
тей подібних матеріалів інформація сприймається 
читачами поверхово, не набуваючи статусу «важли-
во для детального ознайомлення». Тому й автор, і 
редактор мають враховувати необхідність правиль-
ного та зрозумілого висловлювання своєї думки.

Науково-популярний текст у мережі інтернет 
повинен звучати ясно, точно, стисло, доказово, з 
урахуванням норм логічного мислення. Редактор 
має аналізувати текст за всіма цими вимогами, а 
також звертати увагу на послідовність викладу ав-
тором думок.

Одна з головних порад редактору – намагатися 
бачити текстовий матеріал і з погляду автора, і з 
погляду читача, причому це стосується будь-яких 
текстів, а не тільки науково-популярних. Для чи-
тача важливе передусім загальне враження про 
текст, на основі чого виникає прагнення звернути 
увагу на окремі елементи, наприклад, факти, щоб 
зрештою зрозуміти його найкращим чином. А от 
для автора пріоритетною є його власна інтерпре-
тація тексту. Якщо редакторові вдається побачити 
єдність важливих як для читача, так і для автора 
аспектів науково-популярного тексту, тоді й буде 
успішно донесено певну інформацію. Інакше йому 
доведеться розпочати клопітку роботу над стилем 

(а також композицією) науково-популярного ма-
теріалу.

Перебуваючи на позиціях читача, редактор має 
усвідомлювати, що реципієнтові властиве первинне 
й остаточне сприйняття. Первинне – це найперше, 
мимовільне розуміння значення, що виникає ніби-
то саме собою, ще до того, як читач встигає дійти 
остаточного висновку про конкретний текст. Різ-
ниця у часі між цими етапами може бути мінімаль-
ною, але якщо первинне сприйняття відрізняється 
від остаточного хоч на йоту, значить, у перший 
момент виникає помилковий смисловий зв’язок і 
читачеві доведеться самотужки виконати роботу з 
уявного відновлення правильного зв’язку, а текст 
поки що є стилістично недосконалим.

Звичайно, середньостатистичний читач у 
більшості випадків може сам усе з’ясувати, щоб 
зрештою в нього склалося правильне розуміння 
науково-популярного тексту. Але такі моменти 
відволікають від змісту, стомлюють, ускладнюють 
сприйняття матеріалу. Тож редактор має працю-
вати над тим, щоб текст завжди легко і правильно 
сприймався від початку і до останньої крапки.

Ясність є однією з найважливіших властивос-
тей мови, а також може бути своєрідним мірилом 
стилістичної якості тексту. Якщо кожне слово в 
реченнях під час першого ж прочитання розумієть-
ся саме в тому з усіх можливих значень, у якому 
воно вжито автором, якщо при цьому якнайліпше 
передається авторська думка, тоді текст не потре-
бує редакторського втручання.

Основною ж причиною порушення ясності є 
двозначність. Порушення ясності відбувається або 
через неправильне розуміння окремого елемента 
речення (слова), або через неправильне розуміння 
зв’язку слів.

Точність авторської думки виражена в його 
мові. Можуть бути такі причини порушення кому-
нікативної точності:

●	 у тексті використано слова, подібні за зна-
ченням;

●	 у тексті використано слова, схожі за зву-
чанням;

●	 у тексті використано слова, схожі як за 
значенням, так і за звучанням;

●	 у тексті використано слова одного семан-
тичного поля.

Редакторові призначеного для публікації в ме-
режі інтернет науково-популярного тексту вдасть-
ся скоригувати неточно сформульовану думку ав-
тора в тому разі, якщо чітко і в образній формі 
уявити те, що прагнув передати автор, розуміючи 
те, чим уже сказане відрізняється від того, що по-
трібно було сказати. Коли вдається виявити цю 
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різницю, тоді можливо знайти і причину неточнос-
ті, і спосіб для її усунення.

Науково-популярний текст в мережі інтернет 
має бути стислим. На відміну від друкованих за-
собів інформації, в мережі інтернет інформація 
має бути переважно подана лаконічно. Стислість – 
уміння передати думку якомога меншою кількістю 
слів, без невиправданого дублювання всередині 
тексту. Головна стилістична вимога тут одна: без 
необхідності не повторювати вже сказаного і не 
пояснювати і без того зрозумілого.

У науково-популярному тексті не повинно 
бути зайвих слів – тих, які повторюють значення, 
виражене якимось іншим елементом речення. Тоб-
то проблема зайвого слова стає очевидною під час 
оцінки відносин між словами.

Можливість прибрати із тексту зайві слова, 
здається, – чи не найпростіша справа для редакто-
ра. Проте слід обережно підходити до скорочення, 
на перший погляд, «зайвого»: воно цілком може 
виявитися необхідним. У процесі редагування на-
уково-популярного тексту потрібно дбайливо й 
уважно оцінити стиль автора, осмислити весь ма-
теріал, і тоді, можливо, виявиться, що і повтори, і 
певні звороти «працюють на текст», допомагають 
повніше розкрити тему.

Іншою проблемою науково-популярного тексту 
в мережі інтернет часто виявляється неповнота – 
істотний недолік, який виникає, зокрема, у про-
цесі «підганяння» обсягу матеріалу до наявного на 
інтернет-сторінці місця (шаблону). Авторові й мо-
лодому редактору після всіляких текстових скоро-
чень здається, що все ясно, інформації вдосталь, 
але окремі елементи все ж втрачаються. При цьо-
му текст наповнюється смисловими розривами, 
інформаційними лакунами, наприклад, через про-
пуск слова.

Водночас неповнота науково-популярного тек-
сту може бути уявною: коли пропуск, «втрата» 
якогось елемента жодним чином не позначається 
на сприйнятті (або навіть є стилістичним прийо-
мом). У таких випадках, звичайно, «відновлен-
ня» конструкції тексту до «нормального» вигляду 
тільки шкодитиме – у тексті з’являться зайві слова 
або зникне гра слів.

Стиль науково-популярних текстів для мережі 
інтернет вимагає від автора неабиякого словни-
кового запасу, вміння знаходити синоніми, різні 
форми для назви явищ, про які доводиться нео-
дноразово згадувати. Основні помилки, що пору-
шують необхідну різноманітність, пов’язані якраз 
із невмілим поводженням із лексикою. У цьому 
сенсі редактор повинен звертати увагу на таке:

●	 невиправдане повторення однокореневих слів, 
коли виникає багатослівність і ускладнюється комуні-

кація (у цьому разі потрібна синонімічна заміна);
●	 випадкова рима, яка відволікає читача від 

змісту (у такому випадку можлива синонімічна за-
міна, зміна граматичної форми слова – щоб рима 
зникла);

●	 повтори – особливо повтори одного і того 
самого слова в різних значеннях – ускладнюють 
сприйняття тексту читачем (бажана синонімічна 
заміна);

●	 повтор як стилістичний прийом (на відмі-
ну від попередніх ситуацій повторювання окремих 
слів або словосполучень і навіть цілих фраз іноді 
може покращити донесення основної думки автора 
до читача).

Висновки. У редакторській діяльності увага 
до адаптованих для мережі інтернет науково-по-
пулярних текстів невипадкова. По-перше, поді-
бними матеріалами щодня цікавляться мало не всі 
користувачі мережі інтернет. По-друге, існують 
спеціалізовані, фахові та галузеві інтернет-видан-
ня з текстами подібного ґатунку. По-третє, сучасна 
інтернет-періодика, вміщуючи на своїх сторінках 
матеріали науково-популярного штибу, здатна за-
довольнити інтелектуальні потреби сучасної моло-
ді. Тому редактор має бути готовим до роботи з 
відповідними текстами.

Варто наголосити й на негативній саме для ме-
режі інтернет тенденції зниження загального рівня 
культури текстів, особливо матеріалів науково-по-
пулярної тематики, що пов’язано з перебуванням 
у видавничій галузі авторів і редакторів без відпо-
відного фаху або спеціалістів, що не мають достат-
ньої для написання текстів практичної підготовки.

Звичайно, з часом у кожного, хто здійснює 
написання та редагування певних матеріалів, 
з’являється необхідний досвід. Ця стаття буде ко-
рисною авторам і редакторам, філологам і журна-
лістам – усім, хто має справу з науково-популяр-
ними та іншими текстами.
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ОСОБЕННОСТИ РЕДАКТИРОВАНИЯ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ТЕКСТОВ 
ДЛЯ ПУБЛИКАЦИИ В СЕТИ ИНТЕРНЕТ

Аннотация. В статье рассматривается специфика редактирования научно-популярных текстов для публика-
ции в сети интернет на уровне редакторской работы с фактическим материалом и стилем.
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